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MACRO-APPLICATION LINGUISTIQUE  pour  Microsoft EXCEL  vers. 5,  7 et 97

· A L’ORIGINE: PASSION D’APPRENDRE ET PASSION DES LANGUES  

· en 1990-91, pour FAIRE UN JEU de l’apprentissage de vocabulaires étrangers (voire de notre orthographe) et de d’autres types de connaissances, une version primitive d’un logiciel était mise en circuit “ shareware ”. Cet outil était destiné aux familles et particuliers. Il s’agissait d’ENGLISH et de ses dérivés. Il est toujours diffusé malgré une rusticité (écrit en GWBasic) qui n’est plus de mise avec les équipements actuels mais il rend encore service à nombre d’utilisateurs ( témoignages).

· une refonte totale a été effectuée en 1998 avec les objectifs suivants :

·  être ludique et plus convivial grâce à l’ergonomie de ses fonctions et à l’interface graphique bureautique (dont une version en anglais).

· permettre un fonctionnement multi-dictionnaires et multi-joueurs, en uti-lisation familiale aussi bien que collective (classes, cours).

· être ouvert et intégrer des fonctions didactiques stimulant l’apprentis-sage : repérage des erreurs, notation/classement, QCM, réinterrogations...

· s’adapter également aux besoins spécifiques des ENSEIGNANTS.

IL S’AGIT DE POLYGLOT 
·  APPRENDRE QUOI? COMMENT? FAIT POUR QUI?

· des DICTIONNAIRES de CONNAISSANCES ou de LANGUES à la base
·  ils sont personnels à l’enseignant (cas d’utilisation en cours collectif) ou à l’élève et pour être bien adaptés aux besoins, ils sont  constitués au fur et à mesure de l’apprentissage et des difficultés.

· les dictionnaires utilisent l’alphabet latin et les signes qui le complètent et couvrent donc les langues d’Europe occidentale, outre le latin: italien, espagnol, néerlandais, portugais, allemand... français ! anglais ! et langues régionales (breton...) voire autres langues tel le japonais (avec l’alphabet phonétique ROMAJI).
· une GRANDE DIVERSITE DE DOMAINES ET D’APPLICATIONS
· l’élève peut donc apprendre à TRADUIRE LES LANGUES ETRANGERES (approches bilingue et multilingue) : vocabulaire et phrases

· mots, expressions idiomatiques, faux-amis

· verbes irréguliers, conjugaisons

· exemples grammaticaux, structures, dialogues...

· l’élève peut aussi étudier à sa guise DIVERS ASPECTS D’UNE LANGUE

· orthographe et grammaire (pièges homophoniques, genres, pluriels, conjugaisons...)

· vocabulaire (définitions, anagrammes/lettres mêlées, homonymes/contraires/synonymes...)

· constructions (mots mêlés, phrases à trous, voie active/voie passive...)...

· enfin, l’élève peut également travailler d’AUTRES CONNAISSANCES

· histoire (événements/dates, lignées régnantes ...)

· géographie/économie (productions, populations, surfaces, distances, capitales/chefs-lieux)

· AUTRES: définitions spécialisées, citations, code MORSE, tables de calcul, suites ...

La notion de DICTIONNAIRES va donc bien au-delà de celle de LANGUES.  

·  au départ, les LIENS (bi-directionnels, en général) se créent lors de la saisie bi-dictionnaire. Mais POLYGLOT exploite aussi des liens implicites à partir de correspondances déterminées automatiquement. 

Imaginons que le mot “CHAT” ait été créé dans 5 langues, avec des liens 2 à 2 :








   FRANÇAIS









BRETON





ANGLAIS





ESPAGNOL





ALLEMAND

Dans cet exemple, à partir des 4 liens primaires créés, le logiciel pourrait éventuellement en déterminer 6 autres implicites !

·  pour simplifier le travail de saisie si l’on veut créer des dictionnaires dérivés (verbes...), le logiciel réalise à votre demande des déplacements ou des copies de mots, avec leurs liens !

· et des MOTS, bien sûr ! ECRIRE, C’EST DEJA APPRENDRE !
·  La première saisie est déjà un apprentissage essentiel !

· En cas, d’erreurs lors de la création, on peut modifier les mots erronés, en corriger les liens ou y ajouter une indication de sens...

· le logiciel ne fonctionne pas de manière bêtement mécanique ou binaire, des indications de sens ou nuances (par ex. américanismes) peuvent être données et plusieurs traductions sont donc autorisées,

·  de même, au fur et à mesure des progrès, l’utilisateur peut retirer des mots dont la banalité est évidente,

· ou, au contraire, intégrer des dictionnaires d’origine extérieure.

· mais l’essentiel? JOUER AVEC LES MOTS et SE JOUER DES MOTS !
·   Le mode JEU DIRECT : QUESTION->REPONSE . Il se prête bien au travail sur les équivalences de vocabulaire et d’expressions, y compris dans plusieurs directions : rigueur et mémorisation.




 Toutefois, pour un travail sur l’orthographe, les définitions de mots, la grammaire ou sur diverses connaissances, il convient, en général, de procéder à un paramétrage à SENS UNIQUE (seul un dictionnaire peut fournir les questions)

· ex. en orthographe
-col_on_ie -> colonie

-col_on_e -> colonne

-col_in_e -> colline

· ex. test de connaissances
-superficie de la France (km²) ?-> 550000

-Marignan? -> 1515 (ici, le double sens pourrait marcher)
·  le mode JEU en Q.C.M. AUTOMATIQUE  (Question à Choix Multiple). Il est particulièrement approprié pour tout se qui est travail sur traductions. Lorsque l’on utilise ce mode de JEU, POLYGLOT construit lui-même les QCM et les fait évoluer à chaque fois. De 1 à 3 réponses (sur 4 propositions) peuvent être exactes.

· encore faut il ne pas oublier les JOUEURS !
·  Plusieurs joueurs peuvent utiliser les mêmes dictionnaires mais s’ils sont de niveaux différents, il est préférable qu’ils soient différenciés.

·  de toute façon, chaque joueur peut définir ses propres paramètres et options (ses dictionnaires, son délai de réponse...). 

· les utilisateurs de l’ancienne gamme “ENGLISH” ne sont pas oubliés puisque POLYGLOT leur permet de récupérer leurs dictionnaires !

· Le logiciel doit INTELLIGEMMENT stimuler la MOTIVATION.

· il donne le SCORE tout au long d’une partie et le mémorise d’une session à l’autre, il peut même établir un classement.

· il rappelle des ERREURS de la partie et les mémorise aussi, tout en permettant au joueur de REVISER,

· il RÉ-INTERROGE plus ou moins souvent le joueur en fonction des erreurs les plus fréquemment relevées, jusqu'à leur disparition !

·  et ne pas négliger les ENSEIGNANTS !
Le logiciel est adapté pour une utilisation professionnelle par des enseignants. Notamment, il permet au “ moniteur ” de verrouiller les dictionnaires, d’obtenir  synthèses et rapports sur les erreurs fréquentes et  les scores des élèves. POLYGLOT  est idéal pour travailler en RESEAU.

Ces fonctionnalités ne sont disponibles que dans la version à usage professionnel.

· QUELS MOYENS DE DIFFUSION? Le “SHAREWARE” et vous-même
· comme en 1991, avec le premier logiciel de langues, la distribution s’effectue en mode “shareware” par le canal de plusieurs diffuseurs.

Le “ shareware ” est un moyen de distribution non commerciale utilisé par certains auteurs et diffuseurs qui permettent à des utilisateurs de faire le libre essai de logiciels, avec un “ bridage ” plus ou moins grand de certaines fonctionnalités. Si les utilisateurs en sont satisfaits, ils sont invités à acquitter un faible droit d’utilisation qui ouvre accès à toutes les fonctionnalités et à divers avantages...

Enseignants ou non, il est également possible aux utilisateurs enregistrés (licence) de développer des dictionnaires pour POLYGLOT et de les diffuser (en “ shareware ”, par exemple).

Demain, vous-même, tout comme vos camarades, collègues et amis ainsi que de nombreux enseignants, vous utiliserez POLYGLOT,

un outil pour le 3ème millénaire,
l’Europe et la mondialisation...
· D’AUTRES PRODUITS ? 

LA CARTOGRAPHIE qui donne du SENS  (
· comme dans toute carte, ce nouveau logiciel montre les informations
·  les territoires et tracés peuvent être importés/exportés, créés à main levée ou décalqués sur une image numérisée.

·  des données peuvent leur être associées

·  ces données reçoivent divers modes de représentations...

· MAIS surtout il permet de les comprendre, de donner du SENS, lorsque des dynamiques sont en jeu, autrement dits des FLUX
·  êtres vivants : les hommes surtout (migrations pendulaires et définitives, déplacement d’achats...)

·  choses matérielles (marchandises solides, fluides ...)

·  flux plus ou moins immatériels (énergie, capitaux ...).

Amplitude, orientation, volume et intensité de ces flux sont alors 
autant d’informations qui viennent s’ajouter à la carte traditionnelle.

Ces FLUX sont alors représentés sous forme des FLECHES qui, comme tous 
  les objets géographiques, peuvent aussi avoir des informations associées.

IL S’AGIT DE GéoFlux, 
L’indispensable dimension cartographique qui
 DONNE DU SENS 
et va loin pour vous permettre de voir plus loin...

Parlez aussi de ce nouveau “shareware” à 
vos collègues, relations, camarades et aux
 enseignants en géographie ou socio-économie...

Votre SESAME LINGUISTIQUE,�véritable couteau suisse de l’enseignement... �du cours élémentaire à l’université !
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